BENEDICTIO AQUAE
in Vigi[ia Epiphaniae Domini

Saint Vitus Roman Catholic Church
Priestly Fraternity of Saint Peter
Los Ange[es, CA

The procession arrives at the altar. The Celebrant kneels with the MC and the Thurifer at the
altar steps, while two cantors come to the front of the nave and chant the Litany of the Saints.
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Pa-ter de cealis De-us, mi-se-ré-re no-bis.
God the Father of heaven, have mercy on us.

Fili Redemptor mundi Deus, miserére  God the Son, Redeemer of the world,
nobis. have mercy on us.

Spiritus Sancte Deus, miserére nobis.  God the Holy Spirit, have mercy on us.
Sancta Trinitas unus Deus, miserére  Holy Trinity, one God, have mercy on
nobis. us.
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Sancta Ma-ri- a,
Holy Mary,
Sancta Dei Génitrix, ora pro nobis.
Sancta Virgo virginum, ora pro nobis.
Sancte Michael,
Sancte Gabriel,
Sancte Raphael,

pray for us.

o-ra pro nobis.

Holy Mother of God,
Holy Virgin of virgins,
Saint Michael,

Saint Gabriel,

Saint Raphael,

%ﬂ—l—.—l—l—l—l—l—l

Omnes sancti Angeli et Archangeli
All ye holy Angels and Archangels,
Omnes sancti beatorum Spirituum
ordines, orate pro nobis.
Sancte Joannes Baptista,
nobis.

ora pro

Sancte Joseph, ora pro nobis.
Omnes sancti Patridrcha et Prophétee,
orate pro nobis.

Sancte Petre, ora pro nobis.
Sancte Paule,

Sancte Andréa,

Sancte Jacdbe,

Sancte Joannes,

Sancte Thoma,

Sancte Jacdbe,

Sancte Philippe,

Sancte Bartholomeee,

Sancte Mattheee,

Sancte Simon,

Sancte Thaddeee,

Sancte Matthia,

Sancte Barnaba,

Sancte Luca,

Sancte Marce,

Omnes sancti Apostoli et Evangelistze,
Omnes sancti Discipuli Démini,

Omnes sancti Innocéntes,

o-rate pro no-bis.
pray for us.

All ye holy orders of blessed Spirits,
Saint John Baptist,

Saint Joseph,
All ye holy Patriarchs and Prophets,

Saint Peter,

Saint Paul,

Saint Andrew,

Saint James,

Saint John,

Saint Thomas,

Saint James,

Saint Philip,

Saint Bartholomeuw,

Saint Matthew,

Saint Simon,

Saint Jude,

Saint Matthias,

Saint Barnabas,

Saint Luke,

Saint Mark,

All ye holy Apostles and Evangelists,
All ye holy Disciples of the Lord,

All ye Holy Innocents,
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Sancte Stéphane,

Sancte Laurénti,

Sancte Vincénti,

Sancti Fabiane et Sebastiane,
Sancti Joannes et Paule,
Sancti Cosma et Damiane,
Sancti Gervasi et Protasi,
Omnes sancti Martyres,

Sancte Silvéster,

Sancte Gregori,

Sancte Ambrasi,

Sancte Augustine,

Sancte Hierényme,

Sancte Martine,

Sancte Nicolaz,

Omnes sancti Pontifices et Confessores,
Omnes sancti Doctores,

Sancte Antoni,

Sancte Benedicte,

Sancte Bernarde,

Sancte Dominice,

Sancte Francisce,

Omnes sancti Sacerddtes et Levitae,
Omnes sancti Ménachi et Eremitee,

Sancta Maria Magdaléna,

Sancta Agatha,

Sancta Lucia,

Sancta Agnes,

Sancta Ceecilia,

Sancta Catharina,

Sancta Anastasia,

Omnes sanctae Virgines et Viduee,
Omnes Sancti et Sancte Dei, in-
tercédite pro nobis.

Saint Stephen,

Saint Lawrence,

Saint Vincent,

Saint Fabian and Saint Sebastian,
Saint John and Saint Paul,

Saint Cosmas and Saint Damian,
Saint Gervasius and Saint Protasius,
All ye holy Martyrs,

Saint Sylvester,

Saint Gregory,

Saint Ambrose,

Saint Augustine,

Saint Jerome,

Saint Martin,

Saint Nicholas,

All ye holy Bishops and Confessors,
All ye holy Doctors,

Saint Anthony,

Saint Benedict,

Saint Bernard,

Saint Dominic,

Saint Francis,

All ye holy Priests and Levites,
All ye holy Monks and Hermits,

Saint Mary Magdalene,

Saint Agatha,

Saint Lucy,

Saint Agnes,

Saint Cecilia,

Saint Catherine,

Saint Anastasia,

All ye holy Virgins and Widows,

All ye Holy, Righteous, and Elect of God,
intercede for us.

Propiti-us esto, parce no-bis, Démine.

Be Thou merciful, spare us, O Lord.
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Propiti-us esto, exaudi nos, Démine.

Be Thou merciful, graciously hear us, O
Lord.

Ab omni ma- lo,
From all evil,

Ab omni peccato, libera nos Démine.
Ab ra tua, libera nos Domine.

A subitanea et improvisa morte,

Ab insidiis diaboli,
Ab ira, et &édio,
voluntate,

et omni mala
A spiritu fornicatidnis,

A filgure et tempestate,

A flagéllo terremotus,

A peste, fame et bello,

A morte perpétua,

Per mystérium sanctae Incarnatidnis
tuee,

Per Advéntum tuum,

Per Nativitatem tuam,

Per Baptismum et sanctum Jejunium
tuum,

Per Crucem et Passionem tuam,

Per Mortem et Sepulturam tuam,
Per sanctam Resurrectionem tuam,
Per admirabilem Ascensionem tuam,
Per advéntum Spiritus Sanct: Paracliti,

In die judicii,

libera nos, Démine.
deliver us, O Lord.

From all deadly sin,

From thine anger,

From sudden and unrepentant death,
From the crafts and assaults of the devil,
From anger, and hatred, and all uncha-
ritableness,

From the spirit of fornication,

From lightning and tempest,

From the peril of earthquake, fire, and
flood,

From pestilence, famine, and battle,
From everlasting damnation,

By the mystery of Thy holy Incarnation,

By Thine Advent,
By Thy Nativity,
By Thy Baptism and holy Fasting,

By Thy Cross and Passion,

By Thy precious Death and Burial,

By Thy holy Resurrection,

By Thy glorious Ascension,

By the coming of the Holy Ghost the
Comforter,

In the day of judgement,

Pecca-t6- res, te rogamus audi nos,

Sinners,

Ut nobis parcas, te rogdmus audi nos.
Ut nobis indulgeas, te rogamus audi
nos.

we beseech Thee, hear us.

That Thou wouldst spare us,
That Thou wouldst pardon us,
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Ut ad veram peniténtiam nos perdu-
cere dignéris,

Ut Ecclésiam tuam sanctam
et conservare dignéris,

Ut Domnum Apostdlicum et omnes
ecclesiasticos dordines ’ in sancta re-
ligidne conservare dignéris,
Ut inimicos sancte Ecclésiae
milidre dignéris,

Ut régibus et principibus christianis
” pacem et veram concordiam donare
dignéris,

Ut cuncto poépulo christidno ’ pacem
et unitatem largiri dignéris,

Ut omnes errantes ad unitatem Ecclé-
size revocare, ’ et infidéles univérsos ad
Evangélii lumen perdicere dignéris,
Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio
’ confortare et conservare dignéris,
Ut mentes nostras ’ ad caléstia
desidéria érigas,

Ut émnibus benefactéribus nostris
sempitérna bona retribuas,

Ut animas nostras, ’ fratrum, propin-
quérum et benefactérum nostrérum ’
ab @térna damnatiéne eripias,

Ut fructus terrae ’ dare et conservare
dignéris,

Ut omnibus fidélibus defiinctis 7 ré-
quiem aetérnam dondre dignéris,

" régere

” hu-

9

The Celebrant sings:

Ut hanc aquam bene "k dicere digné-
ris,

Ut hanc aquam bene " dicere et sancti
I ficare dignéris,

The Cantors continue:
Ut nos exaudire dignéris,

Fili Dei,

That Thou wouldst give us true repentance,

That Thou wouldst rule and govern Thy
holy Church,

That Thou wouldst preserve the house-
hold of the Apostles, and to keep all or-
ders in the Church in Thy true religion,
That Thou wouldst humble the enemies
of Thy holy Church,

That Thou wouldst bestow on all Chris-
tian kings and princes true peace and
concord,

That Thou wouldst give to all Christian
nations peace and unity,

That Thou wouldst restore unity to Thy
Church, and to lead all unbelievers into
the light of Thy holy Gospel,

That Thou wouldst strengthen and pre-
serve us 1n Thy holy service,

That Thou wouldst lift up our minds to
heavenly desires,

That Thou wouldst render eternal bless-
ings to all our benefactors,

That Thou wouldst deliver from eternal
damnation our souls, and those of our
brethren, kindred, and benefactors,

That Thou wouldst give and preserve the
fruits of the earth,

That Thou wouldst grant to all Thy
faithful departed eternal rest,

That Thou wouldst bless this water

That Thou wouldst bless and sanctify this
water

That Thou wouldst graciously hear our
prayer,

O Son of God,
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Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi, parce nobis Do-
Lamb of God, who takes away the sin of the world, spare us,
| =
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mine. Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi, exaudi
O Lord. Lamb of God, who takes away the sin of the world, graciously
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nos Dod-mine. Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi,
hear us, O Lord.  Lamb of God, who takes away the sin of the world,
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miserére no-bis. Christe audi nos Christe exaudi nos
have mercy on us. Christ hear us. Christ graciously hear us.
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Kyri-e  e-lé-i-son. Christe  e-1é-i-son. Kyri-e  e- 1é-i-son.
Lord have mercy. Christ have mercy. Lord have mercy.
: " O n n - .
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Pater noéster. secreto. ¥.Et ne mnos indidcas in tentati-énem.
Our Father And lead us not into temptation
Hﬂ—l—l—l—l—l B
a

R. Sed libera nos a mé-lo.
But deliver us from evil.

Then t/zefo[[owing Psalms are Sung.
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Afférte Démino, fi-li-i De- i: * afférte Démi-no fi-li-os ari-etum.

Give to the Lord, you sons of God

2 Afférte Démino glériam et honérem;
T afférte Démino glériam nomini ejus;
* adorate Déminum in Aatrio sancto
ejus.

3 Vox Do6mini super aquas; 1 Deus
majestatis inténuit: * Ddéminus super
aquas multas.

4 Vox Démini in wvirtiite; * vox Démini
in magnificéntia.

5 Vox Démini confringéntis cedros, * et
confringet Déminus cedros Libéni:

6 Et comminuet eas, tamquam vitulum
Libani, * et diléctus quemadmddum
filius unicérnium.

7 Vox Démini intercidéntis flammam ig-

nis; T Vox Démini concutiéntis desértum:

* et commévebit Déminus desértum

Cades.

8 Vox Domini praeparantis cervos: t et
revelabit condénsa, * et in templo ejus
omnes dicent glériam.

9 Doéminus dilavium inhabitare facit,
* et sedébit Déminus rex in etérnum.
10 Déminus virtatem populo suo dabit;
* Déminus benedicet pépulo suo in
pace.

11 Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

12 Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in sgcula szeculérum.
Amen.

PsALM 45

1 Deus noster refigium et virtus;
* adjutor in tribulatiénibus qua in-
venérunt nos nimis.

give to the Lord glory and praise,

Give to the Lord the glory due His
name; * adore the Lord in holy attire.

The voice of the Lord is over the waters,
the God of glory thunders, * the Lord,
over vast waters.

The wvoice of the Lord is mighty; * the
voice of the Lord is majestic.

The voice of the Lord breaks the cedars,
* the Lord breaks the cedars of Lebanon.
He makes Lebanon leap like a calf * and
Sarion like a young wild bull.

The woice of the Lord strikes fiery
flames; the voice of the Lord shakes the
desert, * the Lord shakes the wilderness
of Cades.

The wvoice of the Lord twists the oaks
and strips the forests, * and in His
temple all say, ”Glory!”

The Lord is enthroned above the flood;
* the Lord is enthroned as king forever.
May the Lord give strength to His
people; * may the Lord bless his people
with peace.

Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Spirit,

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, * world without end.
Amen.

God is our refuge and our strength, *
an ever-present help in distress.
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2 Proptérea non timébimus dum turbéa-
bitur terra: * et transferéntur montes
in cor maris.

3 Sonuérunt, et turbata sunt aquee
eérum ; * conturbati sunt montes in
fortitudine ejus.

4 Fliminis impetus leetificat civita-
tem Dei: * sanctificivit taberndculum
suum Altissimus.

5 Deus in médio ejus, non commo-
vébitur; * adjuvabit eam Deus mane
diluculo.

6 Conturbdtee sunt gentes, et inclinata
sunt regna: * dedit vocem suam, mota
est terra.

7 Déminus virtitum nobiscum; * suscép-
tor noster Deus Jacob.

8 Venite, et vidéte oOpera Doémini,
T qua poésuit prodigia super terram,
* auferens bella usque ad finem terrze.

9 Arcum coénteret, et confringet arma,
* et scuta combdret igni.

10 Vacate, et vidéte quéniam ego sum
Deus; * exaltdbor in géntibus, et
exaltabor in terra.

11 Déminus virttitum nobiscum; * sus-
céptor noster Deus Jacob.

12 Gloria Patri, et Filio, * et Spiritus
Sancto.

13 Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in sscula seculdorum.
Amen.

PsaLMm 146

1 Laudate Déminum, quéniam bonus
est psalmus; * Deo nostro sit jucinda,
decoraque laudatio.

2 Adificans Jerusalem Dominus

* dispersiénes Israélis congregabit:

3 Qui sanat contritos corde, * et alligat
contritiénes edrum;

Therefore we fear not, though the earth
be shaken and mountains plunge into
the depths of the sea;

Though its waters rage and foam * and
the mountains quake at its surging.

There 1s a stream whose runlets gladden
the city of God, * the holy dwelling of
the Most High.

God s in its madst; it shall not be
disturbed; * God will help it at the break
of dawn.

Though nations are in turmoil, king-
doms totter, * His voice resounds, the
earth melts away;

The Lord of hosts is with us; * our
stronghold is the God of Jacob.

Come, see the deeds of the Lord, | the
astounding things He has wrought on
earth, He has stopped wars to the end
of the earth;

* The bow he breaks; He splinters the
spears; He burns the shields with fire.
Desist, and confess that I am God, *
exalted among the nations, exalted upon
the earth.

The Lord of hosts is with us; * our
stronghold is the God of Jacob.

Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Spirit,

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, * world without end.
Amen.

Praise the Lord, for He is good; * sing
praise to our God, for He is gracious; it
is fitting to praise Him.

The Lord rebuilds Jerusalem;
dispersed of Israel He gathers.
He heals the brokenhearted * and binds
up their wounds.

* the
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4 Qui nimerat multitidinem stellarum
: * et dmnibus eis némina vocat.

5 Magnus Doéminus noster, et magna
virtus ejus : * et sapiéntia ejus non est
numerus.

6 Suscipiens mansuétos Dominus

* humilians autem peccatores usque ad
terram.

7 Preecinite Démino in confessidne
* pséllite Deo nostro in cithara.

8 Qui éperit ceelum nubibus : * et parat
terre pliviam.

9 Qui producit in moéntibus foenum :
* et herbam servitdti héminum.

10 Qui dat juméntis escam ipsorum :
* et pullis corvérum invocantibus eum.
11 Non in fortitidine equi voluntatem
habébit : * nec in tibiis viri beneplac-
itum erit ei.

12 Beneplacitum est Doémino super
timéntes eum, * et in eis, qui sperant
super misericoérdia ejus.

13 Gléria Patri, et Filio, * et Spiritus
Sancto.

14 Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in szcula saculdrum.
Amen.

He tells the number of the stars; * He
calls each by name.

Great is our Lord and mighty in power;
* to His wisdom there is no limit.
The Lord sustains the lowly; * the
wicked He casts to the ground.

Sing to the Lord with thanksgiving; *
sing praise with the harp to our God.
Who covers the heavens with clouds, *
who provides rain for the earth;

Who makes grass sprout on the moun-
tains * and herbs for the service of men;
Who gives food to the cattle, * and to
the young ravens when they cry to Him.
He delights not in the strength of the
steed, * nor is He pleased with the
fleetness of men.

The Lord is pleased with those who fear
Him, * with those who hope for His
kindness.

Glory be to the Father, and to the Son,
* and to the Holy Spirit,

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, * world without end.
Amen.

THE EXORCISM AGAINST SATAN AND THE APOSTATE ANGELS

The celebrant then chants:

Exorcizamus te, omnis immunde spiri-
tus, omnis satanica potestas, omnis in-
cursio infernalis adversarii, omnis legio,
omnis congregatio et secta diabolica, in
nomine et virtute Domini Nostri Jesu
*k Christi, eradicare et effugare a Dei
Ecclesia, ab omnibus ad imaginem Dei
conditis ac pretioso divini Agni san-

guine redemptis "k .

Non ultra audeas, serpens callidissime,
decipere humanum genus, Dei Eccle-
siam persequi, ac Dei electos excutere

et cribrare sicut triticum " .

In the mame of our Lord Jesus +
Christ and by His power, we cast you
out, every unclean spirit, every devilish
power, every assault of the infernal
adversary, every legion, every diabolical
group and sect; begone and stay far
from the Church of God, from all who
are made in the image of God and
redeemed by the precious blood of the
divine + Lamb.

Never again dare, you cunning serpent,
to deceive the human race, to persecute
the Church of God, nor to strike the
chosen of God and to sift them as +
wheat.
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Imperat tibi Deus altissimus ¥ , cui in
magna tua superbia te similem haberi
adhuc praesumis; qui omnes homines
vult salvos fieri, et ad agnitionem
veritatis venire. Imperat tibi Deus
Pater *k . Imperat tibi Deus Filius *k .
Imperat tibi Deus Spiritus Sanctus ¥ .

Imperat tibi majestas Christi, seternum
Dei Verbum caro factum *k ;| qui pro
salute generis nostri tua invidia perditi,
humiliavit semetipsum factus obediens
usque ad mortem; qui Ecclesiam suam
adificavit supra firmam petram, et
portas inferi adversus eam nunquam
esse pravalituras edixit, et cum ea ipse
permansurus omnibus diebus usque ad
consummationem saculi.

Imperat tibi sacramentum Crucis " ,
omniumque christiana fidei Mysterio-
rum virtus " .

Imperat tibi excelsa Dei Genitrix Virgo
Maria " , quae superbissimum caput
tuum a primo instanti immaculatae suae
conceptionis in sua humilitate contrivit.
Imperat tibi fides sanctorum Apostolo-
rum Petri et Pauli, et ceterorum Apos-
tolorum "k . Imperat tibi Martyrum
sanguis, ac pia Sanctorum et Sanc-
tarum omnium intercessio k.

Ergo, draco maledicte et omnis legio
diabolica, adjuramus te per Deum
f vivum, per Deum *k verum, per
Deum *F sanctum, per Deum qui
sic dilexit mundum, ut Filium suum
unigenitum daret, ut omnes qui credit
in eum non pereat, sed habeat vitam
aternam:  cessa decipere humanas
creaturas, eisque aeternse perditions
venenum propinare: desine Ecclesiz
nocere, et ejus libertati laqueos injicere.

Vade, satana, inventor et magister
omnis fallacize, hostis humanae salutis.
Da locum Christo, in quo nihil invenisti
de operibus tuis; da locum Ecclesiz uni,
sanctae, catholicae, et apostolicae, quam
Christus ipse acquisivit sanguine suo.

Humiliare sub potenti manu Dei; con-
tremisce et effuge, invocato a mnobis
sancto et terribili nomine Jesu, quem
inferi tremunt, cui Virtutes et Potes-
tates et Dominationes subjecta sunt;

quem Cherubim et Seraphim indefes-
sis vocibus laudant, dicentes: Sanc-
tus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus
Sabaoth.

For it is the Most High God who com-
mands you, + He to whom you hereto-
fore in your great pride considered your-
self equal; He who desires that all men
might be saved and come to the knowl-
edge of truth. God the Father + com-
mands you. God the Son + commands
you. God the Holy + Spirit commands
You.

The magjesty of Christ, the eternal
Word of God made flesh + commands
you; He who for the salvation of our
race, the race that was lost through
your envy, humbled Himself and became
obedient even unto death; He who built
His Church wupon a solid rock, and
proclaimed that the gates of hell should
never prevail against her, and that He
would remain with her all days, even to
the end of the world.

The sacred mystery of the cross +
commands you, as well as the power of
all the mysteries of Christian faith.

The exalted Virgin Mary, Mother of
God + commands you, who in her
lowliness crushed your proud head from
the first moment of her Immaculate
Conception.  The faith of the holy
apostles Peter and Paul and the other
apostles + commands you. The blood of
the martyrs and the devout intercession
of all holy men and women commands
you.

Therefore, accursed dragon and every
diabolical legion, we adjure you by the
living + God, by the true + God, by the
holy + God, by the God who so loved the
world that He gave His only-begotten
Son, that whoever believes in Him shall
not perish but shall have life everlasting;
cease your deception of the human race
and your giving them to drink of the
poison of everlasting damnation; desist
from harming the Church and fettering
her freedom.

Begone Satan, you father and teacher
of lies and enemy of mankind. Give
place to Christ in whom you found none
of your works; give place to the one,
holy, Catholic, and apostolic Church,
which Christ Himself purchased with
His blood.

May you be brought low under God’s
mighty hand. May you tremble and flee
as we call upon the holy and awesome
name of Jesus, before whom hell quakes,
and to whom the virtues, powers, and
dominations are subject;

whom the cherubim and seraphim praise
with unwearied voices, saying: Holy,
holy, holy, Lord God of hosts!
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Magni- fi-cat * anima mé-a Déminum.
My soul doth magnify * the Lord,
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Et exsultavit spi-ri-tus mé-
and my spirit hath rejoiced

Quia respéxit humilitatem ancillae stae.

* ecce enim ex hoc bedtam me dicent
omnes generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens
est,* et sanctum nomen ejus.

Et misericordia ejus a progénie in
progénies * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brachio suo, * dis-
pérsit supérbos mente cordis sui.

us * in Dé-o sa-lu tdri mé- o.

i God my Saviour

Depdésuit poténtes de sede * et exaltdvit
htmiles;

Esuriéntes implévit bonis
dimisit nanes.

* et divites

Suscépit Israel pierum suum, * recor-
datus misericordiae suae,

Sicut locutus est ad patres nostros,
* Abraham et sémini ejus in sscula.
Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in s@cula ssculdrum.
Amen.

Antiphon is repeated.
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V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus

Deus, qui hodiérna die Unigénitum
tuum Géntibus stella duce reveldsti:
concéde propitius; ut, qui jam te ex fide
cognovimus, usque ad contemplandam
spéciem tua celsitudinis perducdmur.
Per eimdem Doéminum.

R. Amen.

EXORcCISM OF SALT AND WATER

V. Adjutorium nostrum in nomine
Domini.

R. Qui fecit czelum et terram.

EXORCISM OF THE SALT

Exorcizo te, creatura salis, per Deum
"t vivum, per Deum *F verum, per
Deum *F sanctum, per Deum qui te
per Eliséum Prophétam in aquam mitti
jussit, ut sanarétur sterilitas aquae: ut
efficidris sal exorcizdtum in salitem
credéntium; et sis dmnibus suméntibus
te sanitas d&nimee et cérporis; et effigiat,
atque discédat a loco, in quo aspérsum
fueris, omnis phantdsia, et nequitia,
vel versitia diabdlicee fraudis, omnis-
que spiritus immundus, adjurdtus per
eum, qui ventirus est judicare vivos et
mortuos, et seculum per ignem.

R. Amen.
Orémus.

Imménsam cleméntiam tuam, omni-
potens atérne Deus, humiliter im-
ploramus, ut hanc creatiram salis,
quam in usum géneris humani tribuisti,
bene * dicere, et sancti *k ficare tua
pietate dignéris:

ut sit 6mnibus salus mentis et cérporis;
et quidquid ex eo tactum vel respérsum
faerit, careat omni immunditia, omni-
que impugnatione spiritdlis nequitize.
Per Déminum.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
. And with your spirit.
R your sp

Let us pray

God, who on this day revealed your
only-begotten Son to all nations by the
guidance of a star, grant that we who
now know you by faith may finally
behold you in your heavenly majesty;
through Christ our Lord.

H. Amen.

V. Our help is in the name of the Lord.

K. Who made heaven and earth.

O salt, creature of God, I exorcise you
by the living God, by the true God, by
the holy God, by the God who ordered
you to be poured into the water by
Eliseus the Prophet so that its life-
giving powers might be restored. 1
exorcise you so that you may become
a means of salvation for believers, that
you may bring health of soul and body
to all who make use of you, and that
you may put to flight and drive away
from the places where you are sprinkled
every apparition, villainy, and turn of
devilish deceit, and every unclean spirit,
adjured by Him Who will come to judge
the living and the dead and the world by
fire.

H. Amen.

Let us pray.

Almighty and everlasting God, we
humbly implore Thee, in Thy immea-
surable kindness and love, to bless +
and sanctify + this salt which Thou
did create and give over to the use of
mankind,

so that it may become a source of health
for the minds and bodies of all who
make use of it, and may rid whatever it
touches or sprinkles of all uncleanness
and protect it from every assault of evil
spirits. Through our Lord.

K. Amen.
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EXORcCISM OF THE WATER

Exorcizo te, creatira aquae, in némine
Dei " Patris omnipoténtis, et in némine
Jesu " Christi Filii ejus Démini nostri,
et in virtute Spiritus * Sancti: ut fias
aqua exorcizata ad effugandam omnem
potestatem inimici, et ipsum inimicum
eradicare et explantare valeas cum
angelis suis apostaticis, per virtutem
ejusdem Domini nostri Jesu Christi:
qui ventirus est judicare vivos et
mortuos, et seeculum per ignem.

R. Amen.

Orémus.

Deus, qui ad salutem humani géneris,
maxima, quaeque sacraménta in aqud-
rum substantia condidisti: adésto pro-
pitius invocationibus nostris, et ele-
ménto huic multimodis purificatiénibus
praeparato, virtitem tua bene "k dictio-
nis infunde;

ut creatura tua, mystériis tuis sérviens,
ad abigéndos d&mones, morbdsque
pelléndos, divinae gratiee sumat efféc-
tum; ut, quidquid in démibus vel in
locis fidélium haec unda respérserit,
careat omni immunditia, liberétur a
noxa:

non illic resideat spiritus péstilens, non
aura corrumpens: discédant omnes
insidiae laténtis inimici: et si quid
est, quod aut incolumitati habitantium
invidet aut quiéti, aspersiéone hujus
aqua effigiat; ut salibritas per invo-
cationem sancti tui néminis expetita ab
6mnibus sit impugnatiénibus defénsa.

O water, creature of God, I exorcise you
wn the name of God the Father almighty,
and in the name of Jesus Christ His
Son, our Lord, and in the power of the
Holy Spirit. I exorcise you so that you
may put to flight all the power of the
Enemy, and be able to root out and
supplant that Enemy with his apostate
angels: through the power of our Lord
Jesus Christ, Who will come to judge
the living and the dead and the world

by fire.
H. Amen.

Let us pray.

O God, Who for the salvation of
mankind has built Thy greatest myster-
1es on this substance, water, in Thy
kindness hear our prayers and pour
down the power of Thy blessing + into
this element, made ready for many
kinds of purifications.

May this, Thy creature, become an
agent of divine grace in the service of
Thy mysteries, to drive away evil spirits
and dispel sickness, so that every- thing
in the homes and other buildings of the
faithful that is sprinkled with this water
may be rid of all uncleanness and freed
from every harm.

Let no breath of infection, no disease-
bearing air, remain in these places.
May the wiles of the lurking Enemy
prove of no avail. Let whatever might
menace the safety and peace of those
who live here be put to flight by the
sprinkling of this water; so that the
healthfulness, obtained by calling upon
Thy holy name, may be made secure
against all attack.
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Per Déminum nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus
per émnia sacula seeculérum.

R. Amen.

Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, for
ever and ever.

H. Amen.

The priest mixes a little salt into the water.

Commixtio salis et aquae pariter fiat,
in nomine Pa *k tris, et Fi & lii, et
Spiritus "k Sancti.

R. Amen.

Y. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Deus, invicte virtutis auctor, et in-
superabilis impérii Rex, ac semper
magnificus triumphator: qui advérsae
dominatiénis vires reprimis; qui inimici
rugiéntis savitiam superas; qui hostiles
nequitias poténter explignas:

te, Domine, treméntes et stupplices de-
precamur ac pétimus; ut hanc creatu-
ram salis et aquae dignanter aspicias,
benignus illdstres, pietatis tua rore
sanctifices; ut, ubicumque fuerit as-
pérsa, per invocatiénem sancti néminis
tui, omnis infestatio immundi spiritus
abigatur, terrérque venendsi serpéntis
procul pellatur: et praeséntia Sancti
Spiritus nobis, misericordiam tuam po-
scéntibus, ubique adésse dignétur. Per
Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat
in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus
per omnia s&cula sseculérum.

R. Amen.

May a mizture of salt and water now be
made in the name of the Fa + ther, and
of the + Son, and of the Holy + Spirit.

H. Amen.

V. The Lord be with you.
K. And with your spirit.

Let us pray.

O God, Creator unconquerable, invinci-
ble King, Victor ever-glorious, Who did
hold in check the forces bent on domi-
nating us, Who did overcome the cru-
elty of the raging enemy, Who did in
Thy power beat down the wicked foe:
Humbly and fearfully do we pray to
Thee, O Lord, and we ask Thee to
look with favor on this salt and water
which Thou has created. Shine on it
with the light of Thy kindness. Sanctify
it by the dew of Thy love, so that,
through the invocation of Thy holy
name, wherever this water and salt is
sprinkled it may turn aside every attack
of the wunclean spirit and dispel the
terror of the poisonous serpent. And
wherever we may be, make the Holy
Spirit present to us who now implore
Thy mercy. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

H. Amen.

The b[essing beingfinished, the celebrant sprink[es the peop[e with the blessed

water. In conclusion, the TE DEUM is Sung in a solemn manner :
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Mobe 111 Tonus solemnis. With literal English by Msgr. Charles E. Spence (Imprimatur 1953) L
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E De- um lauda-mus:*te Déminum confi-té- mur. :
Thee God we-praise : Thee the-Lord we-confess. g
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Te aetérnum Patrem omnis terra ve-ne-ra- tur. Ti-bi omnes

Thee the-everlasting Father all-the earth worships. To-Thee

all-the

;—=—T-.—I—-—=-—l—-l—l—l—l—l—-, = - ',0. - :—- il

- Ange- 1i, ti-bi caeli et u-nivérsae pot-esta- tes : Ti-bi Ché-

Angels, to-Thee Heavens & all-the Powers : To-Thee
a .
un a ]
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ru-bim et Sé-raphim incessa-bi-li vo-ce procla- mant : Sanctus :

Cherubim & Seraphim with-unceasing voice do-cry : Holy :
: 4 g 'g e o : _ s .——'-I
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Sanctus : Sanctus Domi-nus De- us S4-ba- oth. Ple-ni sunt
Holy : Holy : Lord God of-Hosts : Filled are

S
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caeli et terra ma-jesta-tis gl6-ri-ae tu- ae. Te . glo-ri- 6-sus

heaven & earth with-the-majesty  of-the-glory of-Thee.  Thee the-glorious
¢ - . _
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Aposto-16-rum cho- rus : Te Prophe-ta-rum laudé-bi- lis nime-

Apostolic choir : Thee the-Prophets, a-praiseworthy — company :
e . - _ L
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rus : Te Marty-rum candi-da-tus- laudat exérci- tus. Te per

Thee

the-Martyrs in-white-robes praise, a-goodly-army.

Thee through
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orbem terra-rum sancta confi-té-tur Ecclé-si- a : Pa-trem
the-Church : Father

the-extent  of-the-earth  in-holiness doth-confess

a .
— ) -

‘a—a—n i - ..0—. & : a1 % o s 3 aie n_ at
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: Vene-randum tu-um ve-rum, et Gni-

immeénsae ma-jesta- tis
Thy true & only

Majesty :
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R,

of-endless That-adorable-One
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Pa-racli-tum Spi-ri- tum.

cum Fi- li- um : Sanctum quoque
the-Spirit.

The-holy-One  likewise

a — } .
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Tu Patris

Thou of-the-Father

the-Paraclete,

Son :

sempi-térnus es Fi-
everlastingly art

Tu Rex gl6- ri-ae, Chri-ste.

Thou-art King of-glory, O-Christ.
)

g
- 2 M—l—l———l--—-,—-—.———na—%ﬁ—-————:i
A " a
li- us. Tu ad li-be-rdndum suscepttirus h6-mi- nem, non hor-

undertaking of-man, didst-not

g leF“

the-Son. Thou  the deliverance

: :
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i [ [}
ru- isti Virgi-nis G-terum. Tu de-victo mortis a-cG- le- o,

abhor the-Virgin's womb.  Thou, having-overcome death’s sting,
5 A A |
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aperu- isti credénti-bus regna cael6- rum. Tu ad déxte-ram

kingdom of-Heaven. Thou at  the-right-hand

to-believers-the

HF.—-—I T " h—n‘——h——-—H

v .. T

didst-open
: J
L]
'"_1 a I-o

De- i se-des, in gl6-ri- a Pa-tris. Judex créde-ris
the-Father. As-judge Thou-art-believed

€s-s€¢ ven-
to-be coming

of-God dost-sit, in  the-glory-of
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a * All kneel for this verse : .
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ta-rus. Te ergo quaésumus, tu- is famu-lis sGbve- ni, quos

Thou therefore  we-beseech, Thy servants to-assist whom
= * Rise :
aana L a3 |
—-u fa a i—r.——: —a-!
o [} a
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pre-ti- 6-so sdngui-ne redemi-sti. /AEtérna fac cum sanctis
by-Thy-precious blood Thou-hast-redeemed. Eternally  make-them with Saints
a
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‘_- 2 n f AN a .r’. = : - A a—n a—n I
- " ’ ’
tu-is in glo-ri- a nume-ra- ri. Salvum fac popu-lum tu-um
of-Thine in glory to-be-numbered. Salvation  grant to-people of-Thine,
a
L]

i n :
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.o
DO6mi-ne, et bé-ne-dic he-re-di-t4-ti tu- ae. Et re-ge
O-Lord, & bless the-inheritance that-is-Thine. And  rule-over
5 t

v _ |
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[} | ] .
e- 0s, et ext6l- le il-los usque in aetér- num. Per sin-
them & exult them even to eternity. Though
B ] [ ]

gu-los di- es, be-ne-di-cimus te. Etlaudamus nomen tu-um

every-single day we-bless Thee. And we-praise the-name of-Thee

}
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in saé-cu- lum, et in saécu-lum saécu-li. Digna-re D6mi-ne

for ever, &  for ever and-ever. Be-pleased O-Lord
= .
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di- e 1i-sto si-ne peccd-to nos custo-di- re. Mi-se-ré-re nostri

today, this-very-day, without sin us to-preserve. Have-mercy on-us,
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D6-mi- ne, mi-se-ré-re nostri.

O-Lord : have-mercy on-us.

Fi- at mi-se-ri-cordi- a tu-a
Let mercy of-Thine

. _
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DOmi-ne su-per nos, quemadmodum spe-ra-vi-mus in te.

O-Lord be-upon us : even-as

we-have-hoped in Thee:

. m—
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In te D6-mi-ne spe-r4- vi: non conflindar in actér- num.

in Thee O-Lord I-have-hoped :  let-me-not be-put-to-shame  for ever.

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

EUS, cujus misericordiae
non est namerus, et bonita-
tis infinitus est thesaurus: T
piissimae Majestati tuae
pro collatis donis gratias
agimus, tuam semper cleméntiam exoran-
tes; * ut qui peténtibus postuldta concédis,
edsdem non déserens, ad praémia futira
dispdnas. Per Christum Déminum nostrum.

R. AMEN.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.

God, whose mercies are number-

less and the treasure of whose
goodness has no end, we give thanks to
Thy most gracious Majesty for the gifts
Thou hast bestowed, beseeching Thy
mercy, that as Thou grantest the petitions
of those who ask, so not forsaking them,
Thou wilt prepare them for rewards to
come. Through Christ our Lord.

R. AMEN.

T/zese book[ets have borrowed sections from a book[et b)} Veronica andt‘



